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Abstract

The paper gives an outline of the present situation in Latvian dialect lexicography and explore its
opportunities to evolve in the future. The first complete dictionary of subdialects was published in the
1970s: the “Dialect dictionary of Ergeme” (1977-1983) by Silvija Rage and Elga Kagaine. It was a
predecessor to “the Dialect dictionary of Kalupe” (1998) by Antonina Rekéna. The first differential
dictionary of subdialects was published in 2000: “Dialect dictionary of Vainizi” by Elga Kagaine and
Eduards Adamsons. A year later a dictionary by Maiga Putnina, Agris Timuska followed — the “The
Dialect Comparison Dictionary of Sinole”. The paper examines those dictionaries of the subdialect of the
Latvian language that are linguistically correct, good examples of compiling subdialect dictionaries. The
author also inspects the opportunities of development of Latvian dialect lexicography, such as the work
of compiling new popular scientific dictionaries of regional subdialects and subject-specific electronic

dictionaries of subdialects.
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LA LEXICOGRAFIA DIALECTAL EN LETONIA. LOGROS Y OPORTUNIDADES
Resumen
El articulo ofrece un resumen de la situacién actual de la lexicografia dialectal en letén y explora
sus posibilidades de evolucion en el futuro. El primer diccionario completo sobre subdialectos se publicé

en la década de 1970: el “Diccionario del dialecto de Ergeme” (1977-1983) de Silvija Rage y Elga Kagaine.
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Fue un precursor del “Diccionario del dialecto de Kalupe” (1998) de Antonina Rekéna. El primer
diccionario diferencial del subdialectos se publicd en el 2000: “Diccionario del dialecto de Vainizi” de
Elga Kagaine y Eduards Adamsons. Un afio mas tarde, le siguié el diccionario de Maiga Putnina y Agris
Timuska -el “Diccionario comparativo del dialecto de Sinole”. El articulo examina los citados diccionarios
de los subdialectos de la lengua letona que son lingliisticamente correctos y buenos ejemplos de
compilacion de diccionarios subdialectales. También se exploran las oportunidades de desarrollo de la
lexicografia dialectal en letdn, tales como los trabajos de compilacion de nuevos diccionarios de
divulgacién cientifica de subdialectos regionales y de diccionarios electréonicos sobre temas especificos

de los subdialectos.

Palabras clave

diccionario, lexicografia, lexicografia dialectal, diccionario dialectal/subdialectal, lengua letona

0. Introduction

Dictionaries are an essential monument of each language with high heritage
value. Especially it is attributed to dialect dictionaries, which usually are explanatory
dictionaries that have the lexicon of one or several dialects of a certain language
(Skujina et al. 2007: 169) and those reflect the language in both synchronic and
diachronic ways. German linguist M. Dietrich points that it is very often to be heard
such question If dialect dictionaries are just the cemetery of words? (Dietrich 1975: 73).
Author herself mentions 5 arguments against, which characterizes very well the
important role of dialect dictionaries: 1) dialect dictionaries maintain independent
language form [...]; 2) dialect dictionaries grasp district and its culture [...]; 3) dialect
dictionaries are documents of the history; 4) dialect dictionary are different
supplementary aid of different sciences [..] 5) dialect dictionaries help to take care of
dialect [...] (Dietrich 1975: 73-76, also Friebertshauser 1976: 5-10).

The importance of dialect dictionaries is also stressed by Russian linguists. T.
Kolokolceva (T. KonokonbueBsa) points out that the uniqueness of these dictionaries is
that there is included not only linguistic information, they also consist of valuable
folklore, ethnographic and history materials (Kolokolceva 2007), however E. Brisina

(E. BpbicnHa) emphasizes that “[...] dialect dictionaries is a unique form to maintain
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and pass the information about certain nation’s features of world perception and
world sense” (BpbicnHa 2005: 109).

It must be noted that dialect dictionaries have a special place in the aspect of
regional culture, because as it is pointed out by N. Labunec (H. NabyHew): “[...] it is
exactly dialect dictionaries that reflects the sources of national self-assurance”
(NabyHeu-e), as well as they accumulate the national memory of a nation, being
peculiar barrier of the way of dissipation of national spiritual values (Boratosa 1998:
119), they also allows to reconstruct traditional expressions of culture and material
(BpbicMHa 2005: 109; also KanuTtkmHa 2006, 12-19).

The history of dictionaries begun in 17th century with translation dictionaries,
when in 1638 there was the dictionary Lettus of the court priest of duke of Kurzeme G.
Mancelius, which brings out “that already in XVII century there were known existing
dialects (Zemzare 1961: 37; also Jansone 2003: 64-67). An important role in the
development of dialectal lexicography had also different semantics dictionaries, for
example, the Latvian-German dictionary by J. Langijs which was created at the end of
17th century with short description of Latvian semantics in appendix (E. Blese issued
by photo copies of manuscript in 1936); the three language dictionary Polish-Latin-
Latvian by G. Elgers (Dictionariym Polono-Latino-Lottauicum, 1683); the Latvian-
German dictionary by K. Firekers, which was preserved in handwriting (was issued by
T. G. Fennels in 1997); German-Latvian and Latvian-German dictionary by J. Lange
(Vollsténdiges  deutsch-lettisches un lettisch-deutsches Lexicon, nach den
Hauptdialecten in Lief- und Curland ausgefertigt, 1777); Latvian language lexicon by G.
F. Stenders (Lettisches Lexikon, 1789); Latvian-German (about 4000 words) and
German-Latvian dictionary (about 8000 words) (Allererste Anleitung zum Gebrauch der
lettischen Sprache fiir Deutsche, 1875) which was created and issued by G. Barze and
others (more Zemzare 1961; Markus-Narvila 2011).

However the dictionary traditions in Latvia are rather old, the source of impulse
of the beginning of dialectal lexicography in Latvia can be mentioned the beginning of
20th century, when there was Latvian language dictionary (Latviesu valodas vardnica)
created by K. Milenbahs & J. Endzelins (1923-1932) and its Appendix (1934-1946),

which is considered to be the most important work of Latvian lexicography, as one of
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the most important achievements in Latvian linguistics in general (Roze 1982: 78); it is
the dictionary that cannot be put in any certain type of dictionary classification,
because there are collected vocabulary of literature, folklore and dialects, there are
explanation or translation in German language, information about origin,
pronunciation, spelling and use. It is explanatory and translation, also historic and
etymologic, also literary pronunciation and orthography, it gives dialect words and
folklores, also the phraseology (Klavina 2008: 137; about development of Latvian

lexicography also Jansone 2003: 64-95).

1. The achieved in Latvian dialectal lexicography

Dialect dictionaries are one of those special dictionaries that are actual in
modern lexicography. Their main task is “to reveal the registration, meaning and use of
lexeme in concrete dialect (or dialects)” (Kagaine 1999: 67).

Overall there are not very big amount of dictionaries in Latvian lexicography. This
problem was highlighted by A. Timuska in 1997 (Timuska 1997: 44). In the beginning of
21st century the situation has changed only slightly — there are still missing different
dialect lexicon thematic dictionaries, as well as dictionaries that are devoted to
separate language features: dialect phraseology, stable word junctions and similar
dictionaries. However the dialect dictionaries that are published until know contain
bright examples to be taken into consideration of dialect lexicography.

The first dialect dictionaries in Latvian lexicography are Dialect dictionary of
Ergeme (Ergemes izloksnes vardnica) by E. Kagaine and S. Rage, published at the
beginning of 21% century (1977-1983), the Dialect Dictionary of Kalupe (Kalupes
izloksnes vardnica) by A. Rekéna (1998) and the Dialect Dictionary of Vainizi (VainiZu
izloksnes vardnica) by E. Adamsons and E. Kagaine (2000). In 2001 there was published
the first aspect dictionary The Dialect Comparison Dictionary of Sinole (Sinoles izloksnes
salidzinajumu vardnica), which is devoted to concrete language feature- comparisons.

The Dialect Dictionary of Ergeme (from now on DDE) by S. Rage & E. Kagaine and

after its example there was created The dialect dictionary of Kalupe (from now on
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DDK) by A. Rekéna are relatively full type dictionary, but The Dialect Dictionary of
Vainizi (from now on DDV) by E. Adamsons and E. Kagaine is differential type dialect
dictionary.

Based on criteria of word selection, the dialect dictionaries are assumed to be
divided in two in Latvian lexicography:

1) Full type dialect dictionaries

2) Differential type dialect dictionaries

About full type dictionaries are considered dictionaries that “contain relatively all
registered lexicon in dialects, not separating specific lexicon from literary language
word stock” (Kagaine 1985: 67, also Skujina et al. 2007: 165).

Differential type dictionaries do not have all encountered lexicon in dialects, but
only that part that “do not belong to literary language or also semantically differs from
corresponding literary language words” (Kagaine 1985: 67, also Skujina et al. 2007:
165).

DDE is the first Latvian dialect dictionary, as well as important turn point in
Latvian lexicography. Its first volume published in 1997, third volume in 1983. The
importance of dictionary is pointed out that: “There are a rather big amount in Latvian
language dictionaries, which can be said that each of them are the first in this kind of
dictionary with Latvian language material and some of them are masterpieces. In 1977
there was issued the first volume for new three-volume dictionary, to which can be
attributed both previously mentioned characteristics [...]” (Grabis 1979: 172).

DDE as a basis have entry system, but there are also separate nest system
elements. Nests have: 1) phonetic and morphologic variants of words, 2) person names
of male and female genders; adjective; 3) declinable numeral and pronoun male and
female forms; 4) diminutives of regular formed substantives.

DDE entry has 9 components: 1) entry name; 2) reference about class, 3) the
word in dialect basic form with its grammatical forms; 4) references about the
limitations in the use of word; 5) the explanation of word meaning; 6) illustrative text;
7) stable word collocations: word class titles, phraseologies; 8) words which with
corresponding entry word have semantic equivalent or synonym attitude; 9) other

words with the same stem (about that Kagaine & Rage 1977: 11-12, also picture 1).
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However DDK is one dialect relatively full type two-volume dialect words
dictionary, which was issued in 1998. Also DDK has entry system as basis, as well as
separate nest system elements.

Entry of DDK has several elements: 1) entry name; 2) reference about word class;
3) dialect form of entry form in phonetic transcript; 4) primary verb person forms (the
paradigm examples of other word conjunction are given in the description of separate
dialect); 5) adjectives are given in female gender form; 6) references about limitations
in word use; 7) the explanation of meaning; 8)illustrative material; 9) word
collocations, which semantics directly do not derive from word semantics or which has
a stable characteristics in dialect, they are included in entry separately with special
explanations (word collocations without separate meaning transfer, comparisons,
word collocations (mostly phraseology), which have transfers); 10) word synonyms;

11) creations from basic lexemes (more Rekéna 1998, I: 22-25; also Picture 2).

‘dudona subst. duona, -as, -ai, -t, ‘%[”” ff""“’- puspirs. 1. Puse
dsk. gen. -u, demin. dudnina. Maizes s e "(I,{.‘_’““”v“:““'»\HH'-’HHS koka
klaipa gals. maizes duonina. | kulite b ‘.,[,_\m,l.‘)‘")'/‘,"“:;‘ . purs,
lelika maizes dudnu an blezapiena uai  puspiirim \/m' ‘rw’:;m e il
bluodinu. = duongals, skrim- garnicam més i ;_\/:jk_h’\/“Il“j;‘:/”‘ul
slis (2). 2INajam ndo pirim, puspirim,. e

"duona subst. duona, -as, -ai, -u, cinim.

dsk. gen. -u; ari duéne duone, -es,
-ei, -i, dsk. gen. -nu; parasti dsk.
Rieva koka trauku apaksmala (lai
varetu elikt traukam dibenu). a
fadim mazim zagim kaoka (radkim
dudnas iezageja. | [traukam] jabal
dudnai legriéstai. | traakim i duones,
ku dibinu liek ieksa. | legriéz duones
traitkam dibind. O dudnu griéZamais
diicis. Sk. dacis.

< Labibas,  kartupely

tilpst Sad:
CHpst sada merirauka, PUSpirs

daudzums,

Picture 1. Examples of DDE entries (Kagaine & Rage 1997: 286; Kagaine & Rage 1983: 163).

Nevertheless both previously mentioned dictionaries are considered to be full
type dialect dictionaries, in the process of creating dictionaries very often it becomes

clear that it is not possible to include absolutely all word stock, as well it is not even
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necessary (e.g. if separate phenomenon do not create new quality, but only nuances
already the existing one), that is why there is certain word selection, which is chosen
by dictionary author according to his/her own criteria.

This idea is accented by German linguist L. Ciller: none of dictionaries are
complete; there are missing, for example, separate compound and word collocations,
individually created word or some expression connected to certain field and so on
(Ziller 1999: 9). Later similar idea is said by H. Haller & F. Lanthaler, pointing out: “With
time we understood that the creation of live word stock is as barrel without bottom”
(Haller & Lanthaler 2004: 7). Also Russian scientists point that out, saying: “The object
of research- oral dialect speech- it is specific, that any of dictionaries, including one
dialect dictionary, is not ensured against word eliminations and imperfections”

(Hedeposa 2003: 22).

miérs s. — irs, vsk. 1. Stavoklis, kad nav
kara. ka ko€ byiitu rhirs, ka nabyiitu kara!
[ rira laiks. Sk. 12 i k s (2). 2. Stavoklis,
kad kads nav nodarbinats. apmozgavu
trauks, tagat i rhirs. O il pi rhira — ier
atpisties, iet gulét. vajak jau il pi mira,
Visi vokora dofbi abdareii. 3. Stavoklis,

pieci,-as num. — piéi-ys. 1. Pieci. i7
dZeséinys varie i§Siel pici pudi fyncaklu.
L] picu zubu trapaks. Sk. trapaks. 2.

kad ir klusums, kad netroksno. golvys lati§
barii, i nau rhira. kur tu mira dabiigi, ka
{d Vi§i dauzuds. O [iki hiru — netraucet,
neapgrutindt. fi¢ barnam rhiru, Iai jis
mudcuds! ¢ (nasa)iiﬁﬁ mird — netraucet,
Jaut stradar. 1i¢i$ mird, [aup tu kudeli
dabaiki spries(! O nadii rira — rraucet,
apgratinat. barii maf nadit ira Ai
mynolenis! ¢ sadzetfi rhiru — dzeror
salabt. sadZiéra thiru, i tagal lobi. 0
dZeivudt Vind ird — dzivot [oti mierigi,
bez raizem, ripem, uztraukumiem. dZeivoi

Vind mird, jam Aikuddys badys i par

lupim, ii par satu. O nemiérs.

Pulkstena laika moments: piecas stundas
peéc pusnakts vai pusdienas. nu refta piciis
jau ¢iclomis. bie nascik is pi¢im, ka glioju
guvi§ slauki. [ {eidzi pici - pulksten pieci
(pec pusnakts vai pusdienas). [] pici pi
zemiS —  kada mindte pari  pulksten
pieciem (péc pusnakts vai pusdienas). 3.
Sekmju vertejums, atzime skola — teicami.
mai diktatd bie pici. 4. lok., adv. noz
Piecata. piciis dasakiéruds pi masynys, to
cuitik izrudva. / juos picuds Kync pliesa
sudin. O puspicci.

Picture 2: Example of DDK entry (Rekéna, 1998 I: 616; Rekéna, 1998, II: 205)

The Dialect Dictionary of VainiZi (from now on DDV) by E. Adamsons and E.
Kagaine differs from both dictionaries previously mentioned, which is differential type

dictionary, where in the dialect lexicon is reflected in selective way. There is that
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lexicon part included in dictionary, which does not belong to Latvian literary language;
in the dialect and literary language the common words are considered only those
meanings and meaning nuances, which have not been mentioned for these words in
Latvian literary language dictionary or shown there with limitation reference
(Adamsons & Kagaine 2011, I: IV).

DDV as well as DDE and DDK words are arranged in entries in alphabetic order do
not separating long and short vowels. In separate cases there are word combination in
nests used (combined mostly word phonetic and morphologic variants).

DDV full entry forms 7 components: 1) entry name; 2) reference about word
class; 3) word in dialect basic form, along with all grammatical forms; 4) reference
about limitations in the use of word; 5) the explanation of word meaning; 6) illustrative
text; 7) stable word collocations (Adamsons & Kagaine, 2001 I: VI).

In 2001 there was the first aspect dictionary created in Latvian dialectal
lexicography, it is The Dialect Comparison Dictionary of Sinole (from now on DCDS) by
M. Putnina and A. Timuska. There is with lexicography means one certain language
feature revealed in this case: comparisons, [which] give very rich fact material for
further investigation, contrasts and comparisons with analogue comparative
constructions in different dialects and other Latvian language systems...” (Putnina &
TimusSka 2001: 1). DCDS proves that also such type dialect qualities are valuable
research and culture historic material (also Markus- Narvila 2008: 154).

An important work in Latvian dialect lexicography was started in 2005, under the
provision of E. Kagaine there was created an edition Latvian dialect dictionary.
Prospect (Latviesu izlokSnu vardnica. Prospekts; from now on LDD). There are such
viewpoints for the LDD to be created: structure, entry content and description, there
are phonetic transcript problems being solved (Kagaine et al. 2005a: 5-24), also there
are problematic word origin references (Kagaine 2005b: 235-333), lexeme variants
(Jansone 2005: 347-351), homonym reflection (Busmane 2005: 334-346) and other
issues being looked at, as well as there are given entry examples: ada-adstrémele, ait-
aitvilla, aiziet-aizieties, ba-bankis, be-beicét, braka-braluoties, buda-bukiski, buocis-
bupetskapis (Kagaine and others 2005a: 49-314). This work is important step in the

development of Latvian linguistics; LDD creation is acknowledged as one of the
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necessary works of Latvian linguistics, because “the saved up lexicon material, new
dialect words and their dissemination registrations, as well as etymologic research has
created pre-conditions for creating new joint dialect dictionary [...]. The necessity to
create new dictionary was created by several outer conditions, which were connected
to rapid loss of older lexicon layers, historic domestic objects and tools” (Kagaine et al.
2005a: 4).

In 2007 there was issued Latgalian language word stock (2007) (Latgalu volldas
vordu krdjums) by A. Bérzkalns. There is mostly given lexeme list with explanations in
German. In separate cases there are given also illustrative examples with translations.
But in 2009 there was Latgalian language dictionary (Latgalu volQdys vuordneica) by
A. Slisans, which contains about 1500 words and which similarly to previously
mentioned can be considered popular science. And with this it was the first popular
science dialect dictionary in Latvian linguistics. It should be mentioned that these
dictionaries do not reflect one dialect lexicon, but contains compilation of wider region
dialect.

In 2010 in web site http://www.nacionala-identitate.lv/ there is the first
thematic dictionary being published: K. Dravin$ prepared in German and with 1964
dated manuscript Dialect word stock of Stende (Wortschatz der Mundart von Stenden),
which was supplemented and edited by B. BuSmane & A. Timuska. As the dictionary
compilers point out: “Containing very different subjects, the work of K. Dravins
Wortschatz der Mundart von Stenden is to this moment the compilation of content
developed one dialect word stock in this context in Latvian dialect lexicography. It is
also one of some dialect oldest word stocks, because as it was pointed out by
K. Dravins, its most important feature is formed by older and the oldest (it is since the
end of 19th centuries 1930s and then was born the generation language” (Dravins
2010: 111).

Lexemes are arranged in several thematic groups: occupation, flora, human,
cattle, raising cattle, food, social life, farming and others (more Dravins 2010).

New branch in Latvian dialect lexicography is being maintained by U. Grinbergs

and L. Reitere’s created Is ventin gramatik un vardnic jeb ,blinks” ventinméle (2010).
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There are gathered some Latvian authors written works in Liv dialect;! as well as it has
included a little dialect grammar, after each chapter there are added also practical
tasks (for example, Grinbergs & Reitere 2010: 12, 5, 19). In the second part of the book
there is a little dictionary (Grinbergs & Reitere 2010: 23-47) where there are words
arranged according to thematic groups, for example, All around the man, Nature,
Beautiful words, as well as separate expressions in dialect are included. However it is
possible to notice some linguistic and orthographic inaccuracies, it should be noted
that this little dictionary is an important contribution in Latvian dialect lexicography,
because it is the first popular science (also one of the first thematic) dialect
dictionaries, which represent culture historic district of Kurzeme.

In 2011 there was published another dictionary of dialect of Eastern part of
Latvia Latvian-Latgalian dictionary (Latgaliesu-latviesu vardnica. Vina cylvaka
specvuorduojs) by V. Lukasevics, where there are gathered 4000 words. Author himself
shows that it is popular science dictionary, because author created it as an enthusiast,
not as linguist, it is also not a certain dialect dictionary, but it reflects compiler’s “inter-
dialects” compilation (about it, see Magazeins 2011: 15-16).

Latgalian dialect lexicon is included in electronic dictionary Latvian-Latgalian
dictionary (Latviesu-latgaliesu vardnica), which work version was published in 2012
(available online http://vuordineica.lv/), but which is still being added up with new
lexemes. It is special with that it is the first electronic dialect dictionary in Latvian
dialect lexicography, as well as there the entry word is written in Latvian literary
language, but translation is given in the dialect of Eastern part of Latvia in Latgalian, as
well as there are given additionally word registrations in different literary or linguistic
materials. At the moment there are included 21270 words (more
http://vuordineica.lv/).

Attention is being drawn to dictionaries, which aim is not to become dialect
dictionaries, but where there is dialect lexicon included. One of such dictionaries in
Latvian linguistics is eclectic non-academic Latvian language dictionary or district

dictionary (Neakadémiska latviesu valodas vardnica jeb novadu vardene) (2007) by J.

!Liv dialect is one of three Latvian language dialects. Liv dialect is characterized with a strong Liv
language substrate: the end syllables and suffix syllables are shortened, the same as languages, there
are not grammatical gender [...] (Skujina et al. 2007: 214).
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Kursite. As it is mentioned by Dz. Hirsa this: “dictionary is a value because firstly it is an
intelligent person’s point of view on language and secondly lexemes are activated even
to linguistic products value, which gives its own contribution in Latvian language in
language market” (Hirsa 2007: 2).

J. Kursite accents the peculiarities of her dictionary by writing: “In academic

aw:n
|

dictionary all dots should be put on all letters “i”. Non- academic dictionaries in some

ain
|

places can be left out without dots on “i”, but also deliberately not included. [...] At
the same time this is not a literary language dictionary, but also it is not dialect
dictionary” (Kursite 2007: 5).

In 2009 J. Kursite’s Tautlietu vardene (2009) is being published, where all is
included that can be attributed to nation’s traditions in very different ways: 1) spiritual
conceptions, 2) material conceptions, 3) social and family, material conceptions (more
Kursite 2009: 6-8).

However there is already a lot done in Latvian lexicography, in the nearest future
it seems there should be focusing on both formation of one dialect (some villages)
dictionaries, as well as popular science dictionaries should be created, because there

are tasks to be done easier and faster, as well as it should be worked parallel of

creation of dialect dictionaries.

2. The future perspectives of Latvian language lexicography

In the world there are old traditions of dialect dictionaries, dialect dictionaries in
Europe have been encountered at least since 17th century, where there was issued
The dictionary of Bavaria (Glossarium Bavaricum, 1689), which is not only the
beginning of Bavaria dialectology, but it is as well one of the oldest dialect dictionaries
in German speaking region (Niebaum 1979: 345; Bayern als Vorreiter.. 1997/98: 6;
Loffler 2009: 15-17).

Latvian dialect lexicography does not have such rich roots; it has several
development possibilities, which can be promoted by the experience of foreign dialect

lexicography (also Markus- Narvila 2012: 107-130).
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While looking at dialect dictionaries, that were created abroad, it is possible to
conclude that their differences can be characterized, according to different criteria are
used as such characteristics as lexical material quantity (lingvo statistics), geographic
criteria, social criteria- the amount of story tellers, their relative bonds and so on.

Frequently the connection of several mentioned criteria are used in dictionaries.

An important role in dialect lexicography should be given to Diaspora or
language island dictionaries, which are actual research object, e.g. in Austrian and
German lexicography. Also Latvian linguistics can be talked about Diaspora language
research and creation of dictionaries, this issue is actual, for example, in Sventoji,
Butinge (since 1921, March 20, this territory is included in Lithuania according to
Latvia- Lithuania border convention) or connected to Latvian language being spoken in
Siberia. Separate language compilations in small dictionaries could be made also
among Latvians living in the USA, Australia, Germany, and Sweden.

Special interest about such type of dictionaries is created also from
sociolinguistic point of view in connection to the inclusion of inhabitants in new society
and dialect functions in it, as well as its different social factors influence on dialect:
inhabitants integration in local society, its unanimity, religious and culture life
traditions and so on.

The compiler of the dictionary has the possibility to choose also completely
different, peculiar and individual way, how it is being done by J. Korolova. Author has
created one family dictionary (Quanekmuebili cnosaps odHoli cembu, 2000). In the
mentioned dictionary the story tellers were her family- grandmother, grandfather,
brother, godmother and her husband (Koponésa 2000, I: 5). Usually in the creation of
dictionary wider amount of story tellers are questioned, although also a family
language as the main source was used for more than one lexicography work (Laumane
2004, 200). The created dictionary by J. Korolova is special also with that there
unlimitedly was used place names and onomastics lexicon, as well as there are used
folklore materials (proverbs, sayings, riddles and others). It was important for author
to include in this dictionary also religious lexicon and all noticed phrasal verbs and

comparison structures (Koponésa 1999: 99-102; Koponégsa 2000, I: 8-13).
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Taking into account the peculiarities of Latvian geopolicy, also life dynamics of
20/21st centuries and other tendencies, in the viewpoint of Latvian researchers could
be also idiolect research, which in 21st century is actual in Russia; there were created
several idiolect dictionaries, e.g. The Dialect Dictionary of Personality (QuanekmHsbili
cnosape auvyHocmu, 1971) by V. Timofejeva, The Dialect Personality Dictionary
(Cnosapb ouanekmnoli nuyHocmu, 2000) by V. Lutikova and others (more AnaneKktHble
(obnactHble) cnoBapu; Hedeposa 2008: 44-45). Also E. Nefedova mentions that: “the
necessity to set research modern dialect dynamics, sources, resources and varying
means in the foreground if linguistic research promotes idiolect carrier” (Hedepnosa
2008: 44). This and similar type of dictionaries as basics offer expressivity, e.g. in The
Dialect personality expressive dictionary (3KcnpecusHoili cnosapb OuanekmHol
auyHocmu, 2001) by E. Nefedova, was included about 1400 expressive units, out of
which more than 300 are individual creations (Hedenosa 2001: 2).

In Latvia such dictionaries could be actual for researchers, because it gives new
research possibilities; also to society it reveals the importance of each individual in the
research of local dialect.

The compilers of dictionaries are looking for peculiar midways and combines
several criteria or trying to find new, unprecedented approach to dialect lexicography.
It is proved by several dictionary titles and also lexicon selected for dictionary, for
example, The dictionary of Pskov district with historic data (Ilckoeckuli obaacmHol
cr08apb ¢ ucmopuyeckumu 0aHHbIMU, 1967-2008), which is full type regional historic
dictionary (MNckoBckuit obnactHoi cnosapb.. 1967: 6, 7). Such compromise is being
searched by the authors of The dictionary of Turava (Typaycki cnoyHik 1982-1987) and
they point out traditional lexicon full dictionary (Typaycki cnoyHik 1982: 5, 9, 16).

Similar is B. Sychta’s Dictionary of Koceva in nation culture light (Sfownictwo
Kociewskie na tle kultury ludowej, 1980). There are included typical words for districts,
also wide range of additional materials - poems written in dialects, saying, and riddles
and so on.

Foreign linguists specially accent the role of thematic dictionary in dialect
lexicography (also AHaHbeBa 2006: 9-16); there have been issued different thematic

dictionaries, for example, H. Gel have prepared Dictionary of the titles of clothes
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creating of Danube  Swabians  (Wérterbuch  der  donauschwdbischen
Bekleidungsgewerbe, 2005) and others. There were such dictionaries created in
Russian lexicography The meteorological lexicon of Orlov dialects (Cnosapb
memeoponozuyeckoli nekcuku Opnaosckux 2osopos, 1997), The dialect dictionary of
Orlov (Cnosapb Opnosckux 2oeopos, 1989-1996), that was issued in five volumes.
Dialect thematic dictionary of Tver district (Temamuueckuli ciosapb 2080pos TeepcKoli
o6nacmu, 2003-2006), where lexicon was collected in more than 20 thematic groups
and 160 sub groups ((TemaTuueckuit cnosaps.., 2003: 5) and others.

In Latvian lexicography until now this function was done by separate
monographs, where there were given word explanations, illustrative examples, given
the registration place of lexeme and so on, for example, Fish names in Latvian
language (Zivju nosaukumi latvieSu valoda, 1973) by B. Laumane, Craft lexicon in
different dialects of the South of Latgale and its connection to corresponding titles in
Slavic language (Amatniecibas leksika daZas Latgales dienvidu izloksnés un tas sakari
ar atbilstosajiem nosaukumiem slavu valodas, 1975) by A. Rekéna, Latvian language
flora titles (Latviesu valodas augu nosaukumi, 2003) by A. Ozola, |. Edelmane, Golden
rain was falling gently (Smalki lija zelta lietus, 2007) by B. Laumane, Dairy titles. Dairy
products in Latvian language (Piena vardi. Piena produktu nosaukumi latviesu valoda,
2007) by B.Budmane, Fence titles in Latvian language (Zogu nosaukumi latviesu
valodas izloksnés, 2008) by |. Kurzemniece. The creation of thematic dictionaries in
Latvian language should be actualized and intensified, it is pointed out by B. BuSmane:
“In Latvian dialect lexicography along there are combined dialect dictionaries, separate
dialect, respective dialect group dictionary elaboration would be preferable to
aggregate the dialect, resp. Dialect qualities in lexical thematic groups” (BuSmane,
Hirsa et al. 2009: 155).

Similar also including aspect dictionaries. In Latvian lexicography this given field
is represented by M. Putnina and A. Timuska’s Dialect comparison dictionary of Sinole
(2001, about it previously L.M-N). Broad experience there is of these dictionaries in
Russian, German dialect lexicography, comp. Dictionaries: Dialect Phraseology
dictionary of Siberia Russian (®pazeonozuyeckuli cnoeapb pycckux 208opos Cubupu,

1983), where there is included 7000 phraseology units from which the main part
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creates individual phraseology (Peaopos u. . 1983: 3, 4); A. Anikins (A. AHUKKMH) has
prepared the dictionary of about 4000 entries Siberia dialect etymology dictionary:
loans from the Urals, the Altai, Paleo Asia (3mumosnoau4eckuli cnosapb pyccKux
oduanekmos Cubupu: 3aumMcmB0B8aHUA U3 ypasabCKUX, anmalcKux u naaeoa3uamcKux
A3biko8, 1997, repeated edition 2000), which was the first finished etymology
dictionary in East Slavic lexicography (Mypasnes 200la: 250); K.Demidova
(K. Demunposa) has prepared The systematic dialect dictionary of everyday cultural
words’ titles of Sverdlovska district’s Talica region (CucmemHeolli cnosapb npedmemHo-
0buxo0Hol neKkcuku eosopos Tanuukozo palioHa Ceepodnosckoli obaacmu, 1986),
there are words included, that are referred to 12 thematic groups: clothes, fruit,
healing plants, vegetables, indoor plants, materials, weeds, berries, food, wild plants
that can be used as food, dishes, water plants (demuaosa 1986: 10).

There are such dictionaries in German speaking countries lexicography, for
example, M. Mongold’s Inverse dictionary of Saarbrucken: rhyming and inverse dialect
dictionary of Saarbrucken (Saarbriicker riickléufiges Wérterbuch: Reimwérterbuch und
Riickléufiges Worterbuch der Saarbriicker Mundart, 1986) or E. Braun’s Homonym
dictionary of Saarbrucken (Saarbriicker Homonymwérterbuch, 1989), where there
were German pairs of homonyms of articles, substantives, pronouns, adjectives, verbs,
adverbs, prepositions, conjunctions and interjections (Braun 1989: 13-92). The
experience of creation of this dictionary is adoptable and continual in Latvia.

The non academic or popular science dialect dictionaries are common in dialect
lexicography. This dictionary formation method can be developed also in Latvian
dialect lexicography (about popular science type dialect dictionary in Latvian
lexicography mentioned before). As 21st century demands that the necessary
information for every person would be given as fast as possible, making readers
interested and getting their attention, this dictionary type is possible to be created,
with many thanks to the speakers of local dialects — enthusiasts, because such type
dictionaries might not have such strict regulated formation, principles, because their
main task is the fixation of lexeme. But it does not mean that their meaning would be
less important, on the contrary — with its simplicity it could be more preferable for

readers.
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The importance of these dictionaries is proven by its rather big amount of
foreign lexicography, comp., for example, dictionaries: South Tyrol- German lexicon.
Dictionary and supplementary aid in transaction for foreigners, tourists and immigrants
(Lexikon Siidtirolerisch-deutsch. Wérterbuch und Ubersetzungshilfe fiir Fremde,
Touristen und Zugereiste ausgewdhlt und mit Zeichnungen von Hanspeter Demetz,
1999), and it its introduction it is mentioned that: “it is not scientific dictionary. It is as
research move through our word stock, which is originated from our own word stock,
accidentally heard on the streets and pubs, created from jargon spoken by youth and
acquaintances [...]” (Demetz 1999: 6); H. Priinster’s Are you God blessed? My Tyrol
dictionary. A cheerful guide into South Tyrol dialect (Griaf8 di? Mein Tiroler Wérterbuch.
Lustiger Sprachfiihrer der Tiroler Mundart, 2003), where the translation part is
supplemented by peculiar caricatures, attracting reader’s attention, as well as with
additional information about Tyrolean dialect grammar, practical expressions and so
on (more Prinster 2003: 5-49); similarly created is H. Bruckner’s From A to Z in the
dialect of Must Quarter (Most Viertel). The Western and middle dialect of Lower
Austria (Mostviertlerisch von A bis Z. Mundart aus dem westlichen und mitleren
Niederésterreich, 1999), in: “The speed in which our native language is disappearing is
scary. This book is (most probably unlucky) a try to resist this fashion and our dialect to
be put in all mouths. At least in this book it should be preserved” (Bruckner 1999, 4.
Cover).

As Latvian language dialect network is small, also the amount of people speaking
them is relatively small, this kind of popular science dictionary elaboration should help
to maintain the interest about local dialect, it also would be valuable historic evidence
for next generations.

In foreign dialect lexicography attention is paid to elaboration of dictionaries or
digitalization of already existing dictionaries, where there are active work by for
example, university staff of Trier, who are realising project The digital compilation of
dialect dictionary (more: http://germazope.uni-trier.de/Projekte/DWV). Also in Latvia
the digitalization of dictionaries in an actual issue in website www.tezaurs.lv there are
several digitalized dictionaries, but none of them are dialect dictionaries (about

electronic Latvian-Latgalian dictionary mentioned before), that is why this process is
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preferably actualized, because it is what way dictionaries would be available for wider
amount of people who are interested.

Not always it can be unequivocally said what type of dictionary should be better
created, for example, E. Kagaine points out that “the choice of dictionary type is set by
objective factors [...], as well as known subjective considerations [...]. For example, if
[...] is rather broad material and the idea is to more or less generally characterize
dialect lexicon, semantics, then [...] appropriate could be non-differential dictionary on
the other hand, if this project is connected mostly with revelation of dialect
peculiarities, then [...] appropriate could be differential dictionary, if material amount
is rather small, limited, meaning and use explanations [...]” (Kagaine 2005c: 322)

Of course in foreign dialect lexicography there is prepared many more different
interesting dictionaries that attract information: there is a Russian linguistics dialectal
historic dictionaries, for example, G. Hristosenko (I'. XpuctoceHko) un L. Lubimova’s (/1.
Niobumosa) created dictionaries Materials for regional historic business-like
documents of 17th-18th century of Nercinska (Mamepuansi 078 peauoHAsbHO20
ucmopuyeckozo cnosaps HepuyuHcKux denosbix dokymeHmos XVII-XVIII es, 1997-1998),
Dictionary of Russian (nation) dialect of Siberia in the first half of 17th-18th century
(PeauoHanbHbIl ucmopuyveckuli csi08apb Hep4YUHCKUX 0enosbix 0okymeHmos XVII-XVIII
88, 1997-1998) which would be possible to develop also in Latvia’s lexicography, in
dialect dictionaries including already issued dialect text and description excerpts, as
well as dictionary materials of earlier times (K. Milenbahs and J. Endzelins Latvian
language dictionary and other materials); rather often also belief (religious belonging)
is a feature that was put as a I. Grek-Pabisowa un |. Maryniakowa’s created dictionary
The dialect dictionary of old believers living in Poland (Stownik gwary starowiercow
mieszkgjgcych w Polsce, 1980), similar dictionary was also created in Russian dialect
lexicography: Dialect dictionary of Transbaikal region (Cnosape 2080pos
cmapoobpsdues (cemelickux) 3abalikanes, 1999), which is a differential type
explanatory dictionary with about 8000 explained lexemes (including variants), the
specifics of dictionaries contains word thematic group, which is rarely met in different
dictionaries or is not reflected in those, for example, the lexicon of religion or cult

sphere. Whereas words that are directly connected to old believers uniqueness is 10%
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of total amount of the existing word amount (*Kypasnes 2001b: 259, Korotkosa 2000);
there are also dialect dictionaries which in the basis of research region is some
important object such as under the guidance of A. Gerda Seliger: materials in Russian
dialectology. The dictionary (: Mamepuansi no pycckoli ouanekmosnozuu: Crosape,
2003-2007). Seliger — they are 23 lakes, 165 islands, tens of bays, branches of rivers
and water territory; this region not once has attracted the attention of linguists and
researchers of local history (there were descriptions, linguistic atlas, archaeological
and anthropologic researches created, about it Cenurep... 2003: 3-4).

As it was mentioned before one of the most important tasks of Latvian
lexicography is to create joint dialect dictionary, the work of which has already begun
in 2005, but in future in Latvian dialect lexicography also the dialect groups or one
dialect lexicon aggregation in dictionary should be developed and strengthened.

It is to be taken into consideration for example, the experience of Lithuania,
where there are regularly created dictionaries, that contains separate dialect groups or
only some dialects, comparing V. Vitkauskas’ Dialect dictionary of North dunininki
(Siaurés ryty danininky $nekty Zodynas,1976), which is the first dialect dictionary
issued in Lithuania (Jakaitiené 2005, 116); in 2005 there was a Dialect dictionary of
Dieveniski (Dieveniskiy Snektos Zodynas, 2005) by L. Grumadiené, D. Mikuléniené,

K. Morkunas, A. Vidugiris and others.

4. Conclusion

As it can be according to the examined dictionary material, dialect dictionary can
be different in quantity and in qualitative way the peculiarity of dialect dictionaries is
that in them not always the most important is the quality or scientific quality or
precision; lexicographer has to create them so that the dictionaries are interesting,
exciting and can attract the attention of readers. It is also not possible to talk about
common access in the creation of dialect dictionary, because the work at dialect
dictionary is process full of research and findings that is why the author can approach

each new dictionary in a creative way, because also E. WandI-Vogt points out that the
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most essential that is necessary for the elaboration of dialect dictionaries, is “patience,
intuition and creativity” (Wandl-Vogt 2009: 10). Mainly each dictionary should aspire
to the users of given dialect, it should fill him with the understanding about how
important and peculiar is his spoken dialect, that he/she should not be ashamed of it,

but to be proud.
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